[image: http://www.janpalarik.sk/images/stories/foto.gif]JÁN PALÁRIK (1822 – 1870) – POSTROMANTIZMUS 
Narodil sa v Rakovej na Kysuciach v učiteľskej rodine. Bol vrstovníkom štúrovcov, ale študoval na katolíckych školách. Ovládal latinčinu, gréčtinu, maďarčinu, nemčinu, ruštinu, poľštinu, francúzštinu. Čítal francúzsku a nemeckú dramatickú literatúru. Počas revolúcie v roku 1948/1949 ho pred popravou maďarskými vojakmi zachránil poľský revolučný generál. Po revolúcii vydával časopis Cyril a Metod.  Obhajoval spisovnú slovenčinu a žiadal spriemyselnenie Slovenska. Žiadal spoluprácu s Maďarmi, neodmietal ich.
TVORBA: 
INKOGNITO = veselohra, nadviazala na Kocúrkovo (Chalupka Ján), dej: .......
................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
DROTÁR = veselohra, dej..............................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
Charakterizujte komédiu a veselohru .............................................................................................................
....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
ZMIERENIE   ALEBO   DOBRODRUŽSTVO   PRI   OBŽINKOCH 
· Veselohra; poskytuje obraz zmierenia šľachty a ľudu. 
· Idylickú atmosféru na vidieckom šľachtickom majetku koncom leta rozvíri správa, že na dožinkové slávnosti príde snúbenec mladej grófky (ktorému bola podľa šľachtických zvykov od detstva sľúbená). Na podnet mladej spoločníčky – učiteľovej dcéry – si mladé slečny vymenia úlohy, aby lepšie spoznali charakter snúbenca. Taký istý nápad dostane grófkin snúbenec a jeho priateľ zememerač. Konflikt sa vyvíja v dvoch líniách: 
· ................................................................................................................................................................................................................................................................................
· ................................................................................................................................................................................................................................................................................
· Zámena postáv je previerkou skutočnej lásky. Autor v duchu svojich politických názorov oba konflikty rieši zmierlivo – mladíci si vstúpia do svedomia a pripomenú si svoj pôvod. Barón nakoniec vytvorí pár s grófkou, zememerač s učiteľovou dcérou a obe dvojice pocítia úprimnú lásku. 
POSTAVY: 
· [image: http://img88.imageshack.us/img88/9573/historkkkddd.jpg]Miluša – dcéra miestneho učiteľa, príkladného vlastenca, vychovaná v národnom duchu a v tolerancii k Uhorsku. V styku so šľachtou nie je ustráchaná ani podlízavá. Je múdra, ovláda cudzie jazyky, hrá na klavíri, je spoločníčkou mladej grófky, ktorú usmerňuje, aby sa zaujímala o slovenský národ. 
· Grófka Elisa / Eržika Hrabovská – sirota šľachtického pôvodu, je zasnúbená so synom svojho poručníka/tútora baróna Kostrovického. Je ideálnou ženou i paňou – krásna, milá k nižšie postaveným, priateľská k inteligencii. Pod Milušiným vplyvom hovorí po slovensky a hlási sa k slovenskému pôvodu. 
· Mladší barón Ľudovít Kostrovicky – snúbenec Elisy – rozmaznaný veľkomestským prostredím, priateľský k Rohonovi, otvorený človek. Má slovenský pôvod, ale hlási sa k maďarskému národu. Pre neho všetko uhorské znamená len maďarské. 
· Zememerač Rohon – pomaďarčený priateľ mladého baróna Kostrovického. Pod vplyvom lásky sa priznáva k svojmu pôvodu. 
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DEJSTVO PRVE
6Sdla o grofkinom kastieli. Uprostred Havné,
@brazy, slovenské kroje predstavugiice,
VYSTUP PRVY
Milusa, neskor Oricska.
L] -
ORIESK A

Nu, tesi ma, dievka moja, ale dnes ind zleZitost ma semkd vedie, Vi, 7e naga obec

podala prosbu ku grcifke straniva opravenia skoly, a neprichadza Ziadna odpoved.
MILUSA:

To mé svoju pricinu, apko! Viak znite, 7e
titora; ale je u vietko v poriadku, apko. Préve véera bol tund starg pan baron
Kostrovieky, titor gréfkin; priniesol jej precitat lst od svojho syna Lajoska z Pesii,

v ktorom mu piSe, Ze sa v tychto dioch konetne domov navriti a Ze a2 velmi ta osobne
poznat nasu grofku, svoju nezndmu oddanicu, ktord, trebirs ho od detinstva svojho

nevidele, predsa mu ruku svoju u? prisfibila - ach, pravdae len 2 ctivost k svejmu
panu titorovit

olavo botné dvere, vpravo okno; na stoliku knisky,
na strane fortepiano s partesam’.)

guofka vo vietkom zdvisf od svojho péna

ORIESKA:
Teda by sme zanedlho nového zemského pina dostali! - Ale o tej Skole, dievka moja.
MILUSA:
Je pravda. Ja som sa starého péna baréna pre t: vec najviac bila, ked je on taky prisny
tiitor,

panstvo vlastne nie je povinné Skolu pre obec stavat. Pousila som teda tej
véerajse) prilezitosti lebo ked' pani radost maj, viedy milosti rozdavajt.
ORIESKA:

Midro, miidro! On sa, perse,* radoval nad blizkym prichodom svojho syna -
MILUSA:
A este viac nad blizkym spinenim svojej dévnej Ziadosti ohfadne toho manZelstva,
ked videl, Ze je ErZika tak radostne prekvapend tym listom, a hned v jeho pritomrosti
shuzobnfetvu rozkazy dévala, aby sa viemoZné pripravy robili k prijatiu miadého pana

bargna - aby on vietko u nds nasiel v najkeajom poriadku, vietko cistotnd, vkusng..
ORIESKA:

To sa, pravda, pacit muselo pénu titorovi!
MILUSA:
Samé radost sa mu v tvéri zrkadlila; i mne ruku
stiskal a uisfoval ma, e je so mnou tplne
spokojny ~ Je by ani v Parizi nebol mohol lepde]
spolocnice vyhladat pre svoju zverenicu
Erziku.
ORIESKA:
Ach, dievka mojal Ved keby viac bolo takych deér
naSlovensku, ako si ty, azda by nasa vy&sia
Slachta neprijimala k svojim defom guvernantky
a spolognice a2 hen kdesi z Hamburgu
a2 Londyna, ktoré potom nasu domorodés
Sachtu tak hrozne nérodu odcudzuja. Je to
smutns vec, ked nae vy3iie zemianske
stavy, duchom cudzim nakvasené, taki akdisi

separatistickii, cudzoZivelnt, protindrodn kastu
v ndrode nagom tvoria.

Tyartes, pariesy —mty
*2mad pravdaie
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VYSTUP DRUHY — -
Orieska n Capkovi Ndrodnie krinoliny,

ORIESK A (nestadjic Capkovi, -
pokracuje): | . o .
Ved'§ nasa je krajina whorsks, ! Jako stavajii sa navody
rouné k nej rod i privo m, . : . i
b pro i st bl ofcousk, velkvmi a mohutn

e sme tu cudzi, sme don;

© jedino uds tund sudby spojili,
i strasti delili
i

o ktoryoh sme dobri et bt
© boji, pokaji shivny
A dasy tie sa iste navritia,
ked"sa zas v mysliach zbliinme, |
ked’sa tie y ziovw posviitia, |
o nis piitali k o
rovnoprdvnosti Slachetné zoiizky!

Nillid zpuivorene] vercjue] micnky Nkl uies e oprasaivef mie
v aihruici Uhorshu

Karktdra 2 asops ol (18621
jemim m,m i pokladom!

DEJSTVO TRETIE
VYSTUP SIESTY itnymi symbolmi: is4

Gréfta a Ludovit, | Frantiek Jozof .
L ahabsburskiorica
LUDOVIT; o7
Ale nechodze! Pode sem, volago ti poviem.
GROFKA (obzrie sa pospevuj
Pode sem, podse sem, volado ti povien -
oho povedania bude milovania.
LUDOVIT (bei a chyti ju za ruku):
Ale o7a? Vidis, ja som fa celé popoludnic hladal, dusa mojal
GROFKA:
Jaj, tak mi ruku stiskate, mlady panko!
LUDOVIT:
O, jak krdsmu a Gtlu ruku ma3, akoby si nikdy nié nebola pracovala;
povedzze mi, ako ta menuj, ty krisne stvoreniel
GROFKA:
Jaj, pustte ma, potom vam poviem. (Vymdha sa i)
LUDOVIT:
Nepustim. Ci 7ijit tvoji rodicia?
GROFKA:
Ach, nie, prosim pekne, ja som boh sirota.
LUDOVIT:
Chudatko, a tak musi$ tuna fazko pracovat! O, ty si nie za 7
velmi lutujem, drahd moja; povedZe mi, & i ty mia rada vidis?
GROFKA:
Ach, prosim pekne, nado by mne to bolo, ked ste vy taky vyudeny
nevycvitend dievkal
LUDOVIT (pre seba:
Ach, 3koda, $koda, e sa jej nedostalo lepij vy
nevies, moja zlatd dusa?

Platil Rakisko-Unorsid

W stvorens; ja ta tak

pan, ja ale chudobni
), ja dobre viem, 7e si vy miia nemozete vziat!

chovy! (Nalilns.) Teda ani z knizky Gitat
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GROFKA:
No tof Co si to zasa myslite o nds Slovenkéch, %e nds za také sprosté drzite? My méme
vyborného pana rechtora; on nas len vie udi z toho Slabikéra! Ale len zo slovenského,
prosim pekne, a z modliacej knizky; lebo povedal, Ze je to dost pre chudobné dievéa.
EUDOVIT (strano):

Nestastné, hlépe predsudky nalej keajiny! (K riej.) A & by si nemala volu este nieco viacej
sa udit odo mia?
GROFKA:
Ha, ha, ha, od vés? Azda veru cheete za kompana®pristat k ndSmu panu rechtorovi!
(S tismevonn.) O, vtedy bych i ja znovu do tej koly chodila, trebars som u dost vyrastend!
LUDOVIT (smeje sa)
Ha, ha, ha, a2 velmi sa mi 1bi3, draha mojal Ja a opravdivo milujem; len mi daj aspoft
jeden pystok.® (Chee ju objat’)
GROFKA
Ale no, mlady pén! Budem kricat! (Krici.)
LUDOVIT (odskoci):
Sto striel, aka si divokd! Chod uZ stadialto, bo volakto sem ide.
GROFKA:
Aha, tak ste sa, mlady panko, ulakol! Nu, ved uZ nebudem kricat; a ked u raz tak rad
bozkvate, tuna, bozkajte mi aspoii raz ruku! (Zjavia sa v pozadi Milusa a Rohort: Pst!)

VYSTUP OSMY

Ludovit, neskor Pista a Orieska.

)

LUDOVIT (pre seba):
Hm, tento dlovek sa mi TGbi. (K nemiv.) Krasnu deéru méte, pén uitel! - Ale & vie i po
madarsky? Ci je horlivé viastenka?

ORIESKA:
O, ja som jej predovietkym lasku k ndrodu svojmu slovenskému do srdca vitepoval;
ved liska k ndrodu je predmet pravého vlastenectva, osvieteny pane! ,Nech Rim, nech
Atény skazu vezmd,” povedal Cicero; a Temistokles, ,nech sa zriitia vietky baty,
domy, paldce a mest4, nech sa spustosi celé krajina, jestli len Tud —nérod Zivy nezahynul,
tak ani viast e3te nezahynula.” A v tomto zmysle je moja deéra horlivou viastenkou
~a ako taki cti ona a miluje i susedny ném madarsky narod, s ktorym ns v krajine
tejto tisicroénej sudby v priatelsky zvazok spojili, aje za to: aby si Slovici { Madari svité
priva spolocnej svojej krajiny uhorskej spojenymi silam brinili, nérodnosti svoje
vzdjonne ciili, nirodnej vzdelanosti a osvety ~ bez kiorej blaho vlasti ani mysliet sa nedd
— jeden druému tiprimne dopriali, a aby Ziadnej nendvisti, Ziadneho sviru medzi nami
nebolo, iba chvilitebného pud emulicie® ~ kupredu! Toto je politicko-nrodné vyznanie
maoje a mojej deéry, osvieteny pane!

LUDOVIT (vo vyirieni):
Zmierenie, zmierenie! - P4n ugitel. Ja som sa bol posial odriekal toho poctivého Tudu,
2 ktorého lona i ja pochédzam; le? odteraj$ka uZ i ja cheem byt Gprimngm jeho
priatelom..

J. Palirik: Zmierenie alebo Dobrodruistoo pri obinkoch

>2nec, Znica —Sea,
Klora e potas Zatvy. %
“ompin, lumpén

spoloénil pri pochybych
podutisch

ook, botiek

“2tar - sitaivost

Karikatara  Casopisu Cormok 220k





